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Ni uzu Esperanton. 

La norao Bsperanto estas nunterape 
fl<Si konata ; sennombraj broŝuroj, gazet- 
artikoloj, fiaspccaj propagandiloj, pRrola- 
doj, kursoj, kongresoj, ĝin distamigis tra 
la tuta mondo ; kaj multaj homoj estis in- 
teresataj kaj venis al £i, cetere pro kailzoj 
mal8amaj. Sed ĉu oni povas diri, ke la 
praktika utileco de Esperanto kreskis pro- 
porcie kun gia disvastigeco ? Neduba estas 
Ia rcspondo. Se oni (lanklasas kelkajn izo- 
lajn spcCialajn faktojn, kiuj ĉefc apartenas 
al fako intelekta, Ksperanto cstis ĝis i 
ne trc utila — aŭ pli bone jlp ne estis 
liĉc utiligata. Hilate al ni, slaras ankorau 
skeptikete la publiko, kiu demandas nin 
pH estantajoj, pri jamaj rczuliatoj, kaj ne 
bone komprenas nuran cntuziasmon. Tion 
demandas la publiko : t'u enironte frem- 
dan urbon, mi trovos liotelon, kaj magaze- 
non kun kies plicisto mi poros paroli Es- 
perante, aŭ 6u sendonte esperante skribi- 
tan leteron al iu fremdlingva komercisto, 
f/i estos komprciiHta kaj csperante respon- 
data ; ĉu Fsperanto utilas al vojuĝantol, ĉu 
oni povas per ĝi ricevi ian veran utilon ? 
Tiujn ĉi demandojn ni devas respondi el- 
montrante faktojn, kai ne kontentigante 
nin per profetado pri la estonteco au per 
vortoj ckskluzive idealaj. Fondi grupon, 
cllabori regularon, organizi kursojn, kun- 
veni iafojc en agrabla * rondo esperantis- 
la ». disjcli semojn per larĝa gesto, lio ja 
rstas io bela kaj necesa Siatempe, sed tute 
nc sufiĉa. A1 kio servas ia organizo de suk- 
ceea kurso, se ĉe la fiuiĝo de-tiu kurso, 
multaj forlasas la aferon, ne lial ke ili ne 
aprobas ĝin, sed nur tiul ke Ip afero ne 
prospcras ilin konservi kaj allogi per sia 
utileco. Oni tute ne povas postuli de ĉiuj 
homoj ia saman entuziasmon, per kiu es- 
tis provizilaj la unuaj hatalantoj ; ju pli ia 
movado antaŭeniĝas, despli oni devas sin 
lurni al In praktikemeco de la homoj. Sek- 
ve, ni propagandu Esperanton malpli per 
vortoj, kaj pli per faktoj, ni provu, ni pe- 
iiu ĝin uzi, kaj tiel ni haldaŭ plu ne be- 
zonos ĝin propagandi, sed la publiko mem 
venos al ni. 

Grava paŝo estis farita dc la dua kon- 
greso ; oni kuraĝigis la praktikanuzon de 
Esperanto per la kreado de la konsuloj ; la 
specialfakaj asocioj montris novan direk- 
tou de nia movado, sed por ke tiuj krea- 
joj ne estu io teoria, estas necese ke la 
publiko por kiu ili estas diflnitaj ilin uzu. 
En tiu ĉi jurnalo mem, estis jani ofte mon- 
tritaj la servoj, kiujn povas fari tiuj orga- 
nizajoj, kiuj, kiel la konsuloj, Esp.-olicoj, 
celas la tujan uzatecon de Esperanto. Ta- 
men, ŝajnas, tro malmultaj komprenis In 
gravecon de aferoj, kiuj povas Snjni unua- 
vide malgrandaj kaj tamen estas multe pli 
cfikaj ol tre elokventaj paroladoj, kiuj el- 
vokas nur paseman interesiĝon. Se en ĉiu 
urbo estas serioze organizila ia konsulejo 
aŭ olicejo, se de ĝi la fremdulo povas aku- 
rate ricevi la pctitajn sciigojn, se la voja- 
ĝanto trovas ĉe sia alveno la necesajn in- 
formojn. tio ĉi jam estas ia grava rezultu- 
to, kiu, ĉar similaj faktoj estas facile dis- 
konigitaj, favore impresos la publikon. 
Kelkaj el tiuj dezirajoj jam estas bone ple- 
numitaj. lo plia estas farinda. La publiko 
esperantista uzu la servojn dc la konsuloj 
kaj oflcoj ; se ne, tiuj ĉi, kvankam plej 
bone organizitaj, pereos pro senlaboreco. 
La esperantistoj, ĝis nun ne suflĉe uzis la 
lingvon, nek kuraĝigis tiujn, kiuj ĝin eku- 
z«8. Estas csperanti8ta devo provi la ko- 
mercajojn de esperanlista flrmo*), peti 
sciigojn de la konsulejoj, kiam necese, ko- 


nigi iliajn servojn, instigi ĉiujn, ke ili pro- 
fitu tiajn pcrilojn. 

Por ĉiuj ĉi realigindajoj, io estas nepre 
necesa : intcrnacia agado. En ĉiu fako, nia 
penado estu internacie farata. Muitaj inte- 
resaj entreprenoj jam ekzistas, sed pro ne 
internacia konatoco, estas ne uzataj kaj nc 
uzeblaj. Gazeto aŭ grupo, ckzemple, prave 
lahoras por enkonduki Kspcranton en ian 
fakon, scd ĉar ilia agado cstaa nur loka aŭ 
nacia, sekve ne imitata aliloke, la afero 
malprosperas. Ni do pli kaj pli inteniacie 
uzu Espernnton ; al tio ĉi ni dcdiĉu niajn 
klopodojn, nian atenton. Tiam, kaj nur 
tiam, Esperanto estos io forta, vcrc vivanta 
kaj neŝancelebla, ĉar gi havos sian radi- 
ko« en la bezono mem de siaj uzantoj, 
kaj ne nur en ilia entuziasmo kaj fervoro, 
kiuj estas ecoj forflugemaj kaj tro rapidc 
mortemaj. 

H. HODLKR. 


TRA LA MONDO 


Nud-tmcriko. 


La Plata, (cbruaro 1807. 

Tra la seniimaj kampoj, la fervojo sin 
ctendas rekte, kaj la vagonaro trakuras 
ĝin longajn horojn scnhalte, je la rcgula 
kai forta snirado de la ferai nulmoi d« ln 
lokoniolivo' (kial mi ne havaŝ ‘tiajn lĵ. Mal- 
mullaj arboj, en la unua tago dc In voja- 
ĝo. Nur ĉirkaŭ la « estancia » dc iu riĉa 
nrutedukisto slaras kelkaj eŭkaliptoj aii 
paradizarboj ne altaj. Laŭ In rivcreloj, 
densaj salikajoj plcnnj je birdoj, sed en 
la kampo, nenio preter lu maro de hcrbo 
verdaĉa, kie paŝas la mirindaj bovoj kaj 
la scnnombraj ŝafaroj grizaj, kiuj sin mo- 
vas kicl ondaro. Tie ĉi aŭ tie, slranga 
kreskajo ŝajnas kiel palmeto tripieda, sed 
baldaŭ vidiĝas struto, kiu levas )a senplu- 
man kapon kaj forkuras bntante 1’aeron 
per siaj mallongaj ridindaj flugiloj. Tiu 
struto lie estas la konata afrika slruto, sed 
malriĉn kuzo konata sub la nomo njandu, 
kies plumoj utilas pli bonc por balailetoj 
ol por ĉapcloj. lu kuraĝa cksperimentulo 
provis nlklimatigi tie ĉi la afrikan struton, 
kaj sukccsis havi pli ol 2.000 individuojn 
ĉefc virseksnjn, kiuj, kie! oni scias, livcras 
la plej belajn plumojn. Sed dum unu 
militado, la kavalerio Irntanĉis la ferfade- 
nojn de 1’alambrado, kiu ĉirkaŭbaris la 
kampon. kaj ĉio forkuris, ruiniganle la 
mastron. 

La tnta kampo ostas dividita je kvadra- 
toj per kilometrolongaj bariloj de fadeno 
ŝtala ordigita po ses, sep ĝis ok rangoj. 
Kiu kalkulos ln tutan sumon de tiu fera- 
jo I Ekster kelkaj < slrntnj » kicl oni no- 
mas amhicie tcorinjn irejojn ne ĉiam ire- 
hlajn, ne ekzistaj veraj vojoj. Ln vojaĝan- 
to sin gvidas rigardante de mnlproksime 
la pordetojn de In bariloj, kaj se, okaze, li 
trovas, ke la ĉirkaŭturno estas trO' grnnda, 
ĉiu kavaliro aŭ vctuilro havas spccialan 
pinĉotranĉilon por malfermi al si la vojojn. 
La riverojn oni trairas, kiel oni povas. Sur 
la pli grandaj, cstas pramoj, kiuj trans- 
porlas la pasantojn, la ĉevalojn kaj la ve- 
turilojn, laŭ forta ŝlala ŝnurego streĉata 
tra la akvaĵo. La fervojo, tamen, intcrni- 
ĝas ĉiam pli kuraĝc en la kontinenlon, 
kaj jam oni parolas pri la < Trans-Ameri- 
ka n fervojo, de Panama al Buenos-Ajrres. 
La ministro de Nord-Ameriko, S-ro Elihu 
dc Root, ĝin aludis tre klare, cn sia lasta 
vojaĝo, kaj tiu komuna espero estos eble 
realigitn antaŭ la famu < Ĉape to Gairo » 
angloafrikn. 

En Durazno, halto. Oni nomas tie ĉi 
durazno la persikon komunan. La hispana 
vorto melocoton estas hebrea por la gaŭĉo 


ĉi.-tica. Mi ne scias, ĉu la urbo, ĉu la fruk- 
tc estas la rajta poscdanto de la norno, 
ŝed la tuta ĉirkaŭalo cstas plenega de tiuj 
arboj. Plenega ankaŭ ia stacidomo, kiel 
skatolo de sardeloj. Oni atendas la genera- 
lcp, provincestron, heroon de la lasta mili- 
tado. Orkestro de ncgroj esperas malpa- 
cience sinn estron por ludi ian < marŝon ». 
Malgraŭ tiu minaco, mi devas ankaŭ resti 
tip ĝis la alveno de la interesa buĉisto, ĉar 
grupo dc fraulinoj kaj sampartianoj lin 
aieudas kaj ŝtopas la clirejon. Tuta la 
hando cstas senmezure ornamita ruĝe, la 
koloro de la partio venkinta. Eĉ la fraŭlinoj 
melis ninlte, multe tro da rizhlanko sur la 
vangoj, la kolo kaj la brakoj, ruĝegajn 
rubandojn sur la tuln persono. Finc, jen 
la granda homo. Dum la orkcstro ton- 
dras. mi lin ohscrvas. Nigra, preskaŭ ne- 
gra, kun kapo frizita, kovregita dc orajoj, 
li prezentas la konalan liguron de la 
« liaitia generalo ». Tie ĉi, kvankam la 
plej nombro de la popolo estas blanka, 
preskan ĉiuj inilitistoj kaj policanoj estas 
nigruloj : lastn restajo de la maleslimo, 
kiun oni longan tempon, havis al ili. La 
orita negrulo suprcniras en sia knleŝo, 
ruĝa ĝis la vipilo, ĝis la kondukiloj. La 
lakeoj havas okulojn kaj ĉemizojn ruĝajn. 
L.i Jraŭlinoj svingas ruĝajn tuketojn : mi 
kredas diveni, ke ili bedaŭras ne esti ruĝ- 
h iilulinoj I 

'* ;i , la nercvido ! homoj, kiuj meiuorigas 
iu iratomortigan Oaiaiun en iiuj' paca/, ĉi- 
ĉaj kampoj. La ideoj Iras tiel rapide, ke 
jam la infanoj vin rigardas ne kompre- 
nante, dum via ruĝa kavalkado malapcras 
en la ora pulvo kaj la ardantaj flainoj 
ruĝaj de Tsunsubiro. 


En Trinidad, unu sinjoro venas al mi, 
min rigardas, kaj prenantc min per la 
ŝultroj, diras al mi rektc en la vizaĝo : 
< unu I du I tri I kvar ! kvin I ses ! sep I 
ok ! naii ! dek ! Li scias nenion pli da Espe- 
ranlo. scd li ricevis uuu ĉefeĉ'an ŝlosilon 
kaj li estas plena de entuziasmo. Mi klari- 
gas al li mian mision : li cstos certa apogo, 
anlaŭen ! Mi renkontas unu tian kelka- 
foje ! » 

De nun. mi devas vojaĝi sen fervojo, 
trn la kampo. Post du tagoj, ni alvenas al 
In domo de persono favora al la lingvo, 
sed kiu, kicl tiom da uliaj, post kelkaj le- 
cionoj ĉion forlasis! Ceterc, li havas nc- 
nian konlidon al ( la sukceso de la lingvo 
kaj sin montras* skcptikcga. Nu I dum 
tiom da fervoraj samideauoj sin kontenti- 
gas per paroloj kaj nceblaj projektoj de 
propagando, S-ro Behrcno estas liu, kiu 
donis nl ni la eblon fari tiun vojaĝon, kaj 
dankal li estos baldaŭ eldonataj novaj 
lernolibroj hispanaj. Se nia propngando 
donas ĉi-tie fruktojn, tio cstos ŝuldata al 
li precipe. 

1’ost kelkaj tagoj pasigitaj en ia irank- 
vilcco de la kamparo, ni devas foriii okci- 
deiiten. En kelkaj lokoj, la akrido, unu cl 
la sop vundoj dc Egiptujo, kovras la teron, 
kiel slranga movanta tapiŝo. Kie ĝi pasis, 
restas nek unu folio al la arboj, nek unu 
peccto da herbo sur la tero nigra, kvazaŭ 
bruligita. Feliĉe, dank’al la mctoda detrua- 
do, ĝi ĉiam pli maloftiĝas, kaj oni povas 
esperi ĝian malaperon. 

Mcrccdes cstas ĉiutagc kreskanta urbeto 
sur la bordo de l’Rio Negro. En tiu punk- 
to, la rivero larĝas de 1500 ĝis 1200 me- 
troj. La arboj de la bordoj kaj dc la insu- 
loj estas plenegaj je verdaj papagetoj kies 
babilado senĉcsa kaj konfuza daŭras la tu- 
tan tagon. Multaj ŝipoj, kaj grandaj vapor- 
ŝipoj iras laŭ la rivero porlante komerca- 
Jojn de aŭ al la urbo. La haveno dc tiu ĉi 
prezentas grandan agadon. Senĉese bar- 


koj alportas de la internajo kaj de la rive- 
ro Takuarembo tritikon, majzon, lignon, 
ledon kaj lanon. Kaj kiam oni pensas, ke 
la grandegaj landoj trafluataj de tiuj 
rivcregoj cstas ĝis nun prcskaŭ senhomaj, 
malgraŭ ilia riĉeco, oni antaŭvidas la tem- 
pon, kiam tiu punkto estos haveno pli 
grava ol Bordeaux aŭ Amsterdam. Granda 
vaporŝipo nin kondukos de tic ĝis la ri- 
vero Urugvaj’, kie ni atcndos la kiirierŝi- 
pon dc la alta lando ; ĉe la vespero, post 
ŝipirado inter la insuloj dc l’Rio Negro, ni 
alvenas ai Uruvaj’. Se la unua estas rivc- 
rego, oni apenaŭ vidas la bordojn, Argen- 
tino ĉc l’okcidento, orientala, ĉe Toriento. 
Kiam ĝi tro ŝvelas, ĝi estas furioza onda- 
ro, kiu forprenas tutajn arbarojn kaj 
iliri kuntrenas flose kun iliaj serpen- 
toj, de la hoao ĝis la trogonocefalo, kaj eĉ 
malsataj ligroj, kiuj miaŭas pro surprizo 
kaj kolero. Kun siaj fratoj Paragvaj kaj 
kaj Parana, ĝi estas la plej grava liveran- 
to de la Muzeo Zoologia en Bucnos-Ayres. 
Tiu rivero estas mistero, kiun nur la gco- 
logio povos kiarigi : ĝia nuna direkto kon- 
traŭdiras energie la naturon de ĝiaj bor- 
doj. En Montevideo, ĉc la kunmariĝo, ni 
trovas tcrajojn pratavolajn : gnejsojn aci- 
dajn kun mnlgravaj trafluoj de siliko aŭ 
bazalto. Poste, rctroirante la fluon de l*ri 
vero, granito blanka kaj granito rozkolora 
(kiel la egipta) el kiuj estas konstruataj 
la belaj domoj de la urboj Platrivcraj. Jen 
fekmlo rovknlnrn krislaligita en larĝni 
pecoj kun maimulle da siliko, sen glirno. 
Poste la samo, sed pli malgrandpeca, pli aft 
malpli acida, sed ĉiam tre nete praepoka. 
Ne unu tavoleto de alia terajo intcr la gra- 
nitajoj kaj la lastaj aluvioj, videble ncan- 
likvaj, de la rivrro. Iom pli alto, oni tro- 
vas niason de kungluajo, kic oni retrovas 
la elementojn de la ŝtonegoj suprediritaj, 
sed miksataj senorde, per pecoj diversgran- 
daj, kelkaj rondrulitaj. Tio estas evideilte 
dejctajoj de torcntoj fluintaj de sudo nor- 
den. Baldaŭ la liemia agado komencas. La 
silikatoj kalkoalumcnaj perdas siajn ba- 
zojn, kiujn ni retrovos multe pli alte, la 
kalko post Salto, kaj la alumino en la ar- 
giloj de Paragvajlando ! La silico koaguli- 
ĝas cn formo de : unue oniksoj kolorigitaj 
kaj per masoj rondoformaj, ofte kun in- 
terfluajoj metalaj ; due, masoj grandegaj 
(mi viais unu da pli ol cent metroj) da si- 
lico tre pura, blnnkn, kiu sin etendas tra la 
tuta provinco Mercedcs ; trie, inter la kal- 
kajoj de Salto, bulajoj de la sama, sed izo- 
litaj, tre ofte kavaj. Ankaŭ tie oni trovas 
diverskolorajn kvarcojn kaj ekmontriĝas 
kristnligitaĵ alumenoj. Aperas ĉirkati Mer- 
cedes, la unuaj tavoloj de alia epoko ol 
< primaria », en formo de ruĝa sabloŝtono 
tirola. Sed oni scias, ke la epoko de tiu sa- 
bloŝtono estas ofle duba. Nenia ostigita 
restajo cn tiu parto. La umiuj proboscidia- 
naj ostoj troviĝis ĉe la piedo de la inontoj 
Brazilaj, kiuj estas antikvegaj. Tio ĉi pos- 
tulas hipotezon. Mi ĝin faras tre hazarde, 
ĉar tiuj regionoj estas pli prilaboratnj oi 
sludatnj. Laŭ la geologiistoj, la tavoloj, 
kiujn poste snblevis Andoj dum ilia stari- 
ĝo, sin etendis en golfo mallarĝa fermita 
al sudo, kaj al la okcidento per kontincn- 
lo nun malaperinta. Supozeble, la montoj 
Brazilaj, kiuj ankoraŭ nun hordas la ocea- 
non, sin longigis per altaj ĉenoj tra la nu- 
naj landoj kaj, anstalaŭ la nuna buŝo 
de la Plata, sin levis antaŭe pintoj de 
gnejsoj kaj granitoj praepokaj. Tiam, la 
riveroj fluis laŭ mala direkto : sude nor- 
den, kaj ĉio observita klariĝas. La centro 
dc Sud-Ameriko estis ĉu maro, ĉu lagego, 
kies liordoj oricntaj restas ankoraŭ parte, 
sed kies okcidentaj tute malaperis. Je la 
momento de altiĝado de la Anda ĉenego, 
la « inontoj dc la Plata » subiĝis kaj la 
tuta lorento de la amerikaj akvoj, tenitaj 
oriente per In brazilaj restajoj, okcidente 
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per la noraj montoj, (lefluegis suden tra la 
pordo malfermata, gravuraule en la fun- 
do de la antaŭa maro tiujn grandajn sul- 
kojn, kies larĝeco mirigas la observanton, 
Paragvaio kaj Urugvajo. 

Tiel sin amuzas la liomo, faranle liipo- 
tezojn sur la ferdeko de ŝipo... 

Paul Bkrthki.ot. 


»Hwpannjo 

La propagando de Esperanto tre pros- 
peras en la nuna tempo : la granda sukce- 
so de la du internaciaj kongresoj de Espe- 
ranto liavis grandan influon <'i-ne : la Ma- 
dridai jurnaloj komencis favore paroli pri 
nia iingvo kaj la kreado de kursoj kaj 
grupoj pliofligHS de tago al lago. Se om 
povas diri, ke Murcio eslis la naskurbo 
por Esperanto, ankan oni povas eertigi, 
ke en la nuna tempo, Valencio altii-is al si 
la plej viglan movadon esperanlistan. En 
tiu urbo oni projektas la kreon de eldona 
soeieto por enpreso de verkoj esperantaj, 
kiuj enhavos tekstojn originalajn aŭ tra- 
dukojn de la Cefnj nuntempaj literaturajoj 
hispanaj. Esperanio faras ankaŭ gravajn 
progresojn en aliaj urboj, ekz. Harcelono, 
Bilbao, h.c., speciate en la nordokcidenta 
regiono, kie S-ro Montcagudo kaj aliaj 
fervoruloj sukcese propagagandas. 


Kn politiko, la Cefa okazintajo estis la 
<'eso de la Hberala regado knj la komenco 
de novn epoko. La liberaluloj regadis dum 
I '/ s jai-oj kaj lasis en projekto siajn fnmajn 
leĝojn pri regulado de asocia rajto, forigo 
de hi nutraja regnimposto, kaj starigo de 
la ileviga servado militista. La imua pro- 
jekto clvekis grandan ckscitOn, <'ar £i 
konccrnis religian aferon, nuYi licl gravan 
kaj nrĝiri en Francujo. La konservativuloj 
regadas nun Hispanujon dc la lino de ja- 
nuaro, sub prezido de S-ro Anlono Maura, 
kaj baldafl oka/.os la balotoj por la nova 
deputataro. 


Multaj verkoj en la lasta teinpo pliririgis 
la liispaiian teatrou. La plejmulto estis nur 
unuaktaj, aparlenanlaj al la dc ni uomita 
« malgranda speco ». inler la verkoj, kiuj 
plejbone sukcesis, oni povas citi la kome- 
dion « Lh gaju karaktero », kunverkilan 
de tŝ-roj Alvme/ (juinlero, ilujuuaj fratoj, 
kiuj enluziasmigns hi nuhlikon en ĉiin 
siaj amu/aj lentrajoj. La sainan nokton de 
la uriuafoja pre/entado de « La gaja ka- 
raktero » eu In hispann lenlro,, la admi- 
i , antoj de ln aŭtoroj enti eprenis In anmĝuii 
de la fesleno por festi la sukceson de le 
nova verko. Tiu fcslcno oka/is la flan da 
februaro en la sidejo de la ĉefjunialo ABG 
kaj estis ve.ra soleriajo ; Ceestis la plej emi- 
nentaj viroj, iiiler kiuj la prezidanto de !a 
ministraro S-ro Maura, la junn ininistro 
S-ro Gierva, bolilo de nin senlaca propa- 


gaudisto S-ro Codorniu, la depulala parla- 
menteslro S-ro Canalejas, multaj aliaj ta- 
lcntuJoj kaj, atcnlu legantoil amaso da 
plej belaj kaj varmaj virinuj. La festo estis’ 
rava kaj poŝt la toastoj la festitoj S-ro Al- 
varc/ (juintero dankis la gcieestanlojn le- 
ganlc belegan al ili dediCitnn versajon, 
kiun mi no tradukas, «ar mia poela knpa- 
blo estas preskau nula. 

Kaj line, la plcj rimarkinda lasltempa 
novajo en Hispanujo estis la mafvarmec 0, 
<‘ar la termometro bonvolis montri sian 
malaltccon kaj signi kelknjn afl multnjn 
gradojn sub nulo! 

Esp. 5597. 


menlis 30 milionojn por la Pasleur’a insti- 
tuto. 

Genlr-Ameriko. — G-lo Zelaya, pre/i- 
danto <le Nikaragvo. venkas baĥile G-lon 
lionilla, prezidanto de Honduraso. 

Berlino. — Politikaj deklaracioj de la 
diversaj partiestroj Ce la gerraana Kelij- 
stago. Pimilado de kanceliero Bulov. 

A. Teli.ini, 


INFORMOJ 


Statiatlko 


lia verkaro, kiu konsistas en 20 volumoj’ 
kaj kostis 50.000 fr. 

La Keats Shcllcy Association aOetis In 
domon, kic loĝis la du imglaj poetoj Keats 
kaj Shellev por fari en ĝi inuzeon, kaj 
bibliotekon. La domo estas en Romo, ie 
la preĝejo Trinita dei Monti. A. T. 


ESPERANTO PRAKTIKA 


ESPERANT0-K0N8UL0J 


(Dua nonuiro t 


Tutmonda Kroniko 


Februuro 13. Romo. - - Morlas priutiiio 
Kristino Bonaparle, vidvino de princo Na- 
poleono Kurolo. 

14. Mceeton (U. S. — S-ro Carne- 
gie donacas 150 milionojn al la univorsl- 
tato. 

1S 1‘ttnzo. — S-ino Saru Keraliard eslas" 
elektila profesorino de deklainarlo <e pa- 
riza kouservatorio. 

16. Rolonjo. — Mortas la poeto Giosue 
Larducci, je la aĝo <le 72 jaroj. 

Vicrio. — Morias princino Klemenlino, 
patrino de princo de Kulgarujo. 

17. Ilatujo. — Konlraiiklerika manifesla- 
do en diversaj urboj pro la 507 a datreveno 
de la turmento de Giordano Biomo. 

j \ov-Jorko. — Ektuŝego en la eirknii- 
urha fervojo: 25 mortintoj, 70 vunditoj.l 

19. 1'ariso. — Sukcesa parolado de mi- 
ni6tru Kriand t'c la franca deputataro pri 
la deŝtatiĝo de la eklezio. 

Rerlino. — Malfermo de la nova Kejlis- 
tago : iinperiostra parolado. 

Vnŝingtono. — La eambro de la riprezcn- 
tantoj ajirobas leĝon pri elmigrado. . " 

■>t). Pttriso. — Mortas la klera liemiisfjto 
Moissan, elpensinto de Ih elektra forno, 

Ritmanujo. — Mortas S-ro Lahovari'. 
eksministro de la eksterlandaj afe.roj. 

11. Uolttnditjo. Apnd In riverenirejo de 
Meflzo, pcreas la vapnrŝipo « Rcrlin ■ pro 
■rentego; 150 dronintoj. 

22. Dttnujo (JullandoJ. — Perens norvc- 
ga velŝipo; IS dronintoj. 

Rretorui (Sud-Afriko). — Sekve <!<• 1« 
Imlotoj, generalo Bolha formus In minis-. 
Iraron. 

ijt httnco ( Kreto J. — Ln 
« fmperalris » surleriĝas : '40 uiortini^ 

21. Ccntr-Amerilto. — Ln respubliko 
lloridurasa ekmililas kontrau In respiiUf- 
ko Nikanigva. 

2i>. Vetteeio. — Datrevono de la dua 
centjaro post In nnskiĝo de la komediver- 
kisto Goldoni. Fesloj cn fiuj italaj urhoj. 
liniuguracio de busto en Parizo kaj de 
ekspozicio en Venecio. 

26. 1‘urizo. — Lu lilanlropo Usiris lesta- 


Unuigituj ctatoj. — La linioj de la fer- 
vojoj havas suman longon da S50.000 
kilometroj kaj u/as pli ol 1.882.KK» |abo- 
ristojn. llia tuta valoro superas 10 miliar- 
dojn. Lau slalistiko de s-ro VVarne Balting, 
la nombru de In mortinloj dum In jaro 
1000, sekve de la fervojaj malfeliĉoj, atin- 
gis 9.708 ; oni kalkulas 86.00S vunditojn. 
Dum la sama periodo, la nombro de la 
vagonaraj renkontiĝoj kaj dereliĝoj atin- 
gas 18.1 13, t. e. iinu Munandekminute. 
Morlis 8.718 Inborisloj (t. e. po 1 inter 28) 
kaj 492 vojaĝantoj (I inter 788 milionoj). 
Oni de tio vidas, ke la proporcio de la 
mortintoj estas Ire alta. 

Vortriceco. — Iiiter la eflropaj lingvoj, 
skribas La Hevue, la angla estas la plej 
vortrii-a. La Slandard Dietionuary enhavas 

380.000 vortojn. El <'iuj imglaj verkistoj, 
Shakespeai-c-la pretendila malklerulo-uzas 

16.000 vortojn. Milton uzas nur 8-000. 
Oni notu, ke anglo de meza instruado 
uzas iirkaue 8 afl 4 milojn da vortoj. Per 
milo da vortoj, oni povas tre bone sin 
komprenigi en Grnndn Brilujo. A. T. 

Teatro 


3 » 


Leitmerilz. — Ltt Mkerukj , dramo de 
... viena verkisto Karl Mnrfeld Neutpann, 
drumiuurgu kaj Ja geakloroj estis tmiaŭ- 
ililaj post i'iii nklo, }efc la dua. Oni ju-opa- 
ras la tradukon cn Ksperanlo, kaj estas 
certe. kc la verko almilitos hi lenlrojn. 

W. II. 

Iltilnjrt- Bomin sukceson bavis la dramo 
de la Jurnulisto V. Movcllo, lilolilu l/t 
.ŝi/niro tlv Itt clmiyrtmloj ; ĝi entenas la 
hislorion de parlamenia kitj ama intrigo, 
kie« orotauonisto estas denulalo kun Ire 
mulpiira konscieuco. Bono sukcesis ln 
dramo de Travcrsi. hnrSe Edsino htmestu. 
La du geedzoj amas sin reciproke tro 
llame. La Jalu/o kaj nenrastenio de la cd/o 
pligrandigas la korpan ainon, ĝis li, fre- 
nc/.a kaj delirnntn. cslns kondukita eu 
malsanulejon. VeneciO, kic la granda ko- 
medivcrkisto Coldoni nnskiĝis eu 1707, 
feslis solenc lian datreveuon. Li mortis 
nialrii'a en Parizo la tian de februaro 1798. 
La plcj hela memorajo eslis la eldono dc 


Austnujo 

Leitmeritz. — Esp. Of. : S-ro W. Hel- 
Ier. 

Praha. — Konsuloj : S-roj Josef Barvir, 
Praha IM518; Jos. Novak, H-Zemska Ban- 
ka ; Vacl. lliegl. ll.-Moran 19. 

Reichenberg. - Konsulo, Esp. Of.: S-ro 
Richter. 

Wien. — Esp. Of. : S-ro Romnnmitch, 
Zcntagasse 1. 

Bolgujo 

Andenne. — S-ro Meliii, 24. Grand’- 
Biie. 

Antverpeno. — S-ro Champy, 21, rue 
d’Herentafs ; s-ro Ijaclerc, avenue de 1’In- 
dustric, 11. 

Bruges. — S-ro Leken, 59, ruc des 
BoucherS. 

Bruxelles. — S-ro Blanjean, 83, rue 
du College. 

Duffel. - S-ro Ed. Van Uytveii. 

BLuy. — S-ro VVilmet, 43, rue du Maixlie. 

Liege. — S-ro Slou tzky, rue de Nysten, 74. 

Malines. — S-ro Van Petegliem, rue" 
Notre-Dame. 

Namur. — S-ro Vcrbeken, 21, ruc du. 
Collĉge. 

Spa. — S-ro Grosjean. 

Verviers. S-ro II. Palmcr, 20, place^ 
Vcrte. 

Brazilujo 

Rio-de- Janeiro. — S-ro Backenbcr, 
Largo de S. Francisko. 

S-ro K. Kanlao (por Kotnerco). run dos 
Purives, 107. 

Britujo 

Bradford. — S-ro Tuke Pricstman, 12 . 
E.vchangc Building. 

Chester. — S-ino A. II. Perrv, 29 Glier- 
ry ltoail. 

Dover. — S-ro J. M. Fivcz. 25 Pcnc.cster 
lloitd. 

Edinburgh. — S-ro Al Ensson, S. S. C. 
50 (Jueen street. 

Folkestone. — S-roA. P. Southa Scoru- 
cleff Bond. 

Glascow. — S-ro D. Biichamin, 7 Garlh- 
land st. citv. 

Goole. - S-ro Parker, 58 Pasture Itd. 

Greenock. - Ksp. Of. : S-ro Miller, 18 
Charles St. 




FELIETONO DE " ESPERANTO “ 3 


La £ 1.000.000. Banka Bileto 

»1 Mark TWAIN 

(trafl. P. A. H. Muschamcj 


Cu mi povas aceli 1 Ne, mi nenion ha- 
vas en la mondo esccptante milionon da 
livroj. Tiel ini devigate pretcrpasis. Sed 
haldau mi reiris. Min terurc persekulis la 
lcntado. Mi pasis kaj repasis nntaŭ tiu liu- 
liko almenau ses fojojn dum liu vira bata- 
lado. Fine, mi ne baraktis plu : devigate 
mi kapitulaciis. Enirinte, ini demandis, c'u 
oni liavas fuŝitan veslou, kiu cstis forle- 
lila. La viraĉo, al kiu mi parolis, signodo- 
nis kape al dua viraCo, sed ne donis res- 
pondon : li alproksimiĝis la montrilan vira- 
i'on, kaj liu <'i, sen paroloj, signodonis al 
Iria viraOo. Lin mi- alproksimiĝis- kaj li el- 
parolis : 

« Servos viu Imldan ». 

Mi alendis ĝis li ellinis kiou li faris: 
liam li kondukis min eu ĉainbreton, kaj, 
trarigardaule umason da fuŝitaj veslajoj, 
elektis por mi la plej malindan. Mi surme- 
tis ĝin ; ĝi estis tro larĝa kaj neniel ĉar- 
mega, secl ĝi eslis nova, kaj mi rnaltrank- 
vile dezircgis ĝin : do mi nc parolis pri 
ĝiaj malbonajoj kaj difcklajoj, sed mi di- 
ris malkonlidcme : 

« Se vi povus atendi la inoiion kelkajn 
tagojn, estus al mi tre oporlune. Mi en la 
poAo ne havas malgrandajn mouerojn ». 

La viraĉo artcfaris tre sarkasman gri- 
macon ; liam li diris : 

« Ho, kiai ne? Nu, nature, tiom mi ne 


esjieris. Kiedeble, tiaj sinjoroj kmi|iorta8 
nur grandajn moncrojn ». 

Ekkolerante mi dii is : « Mia kura. \ i ne 
devirs ĉium juĝi pri nekonatulo, lau la 
vesto, kiun li havas. Mi ttile povas pagi ĉi- 
tiun veslon : mi nur ne deziiis doni al vi 
la enuon ŝanĝi gcamlan bileton. » 

Tinmli aliigis ioraetc sian kondulon, kaj 
diris, kvankam ankorufl malŝateme : 

x Mi ne purolis rnalbonintence, sed ĉ«r 
vi riproĉas min, mi respondas, ke vi lute 
ne rajtas konkludi, ke ni ne povas ŝanĝi 
ian bifeton, kiun vi oka/e havas en la poAo. 
Tutc kontraŭe, ni povtts. » 

Mi luj donis al li la biletoii, dirante : 
« Ho, tre hone, mi petas pnrdonon. ■■ Li 
ricevis ĝiu kun ridcto, unu el tiuj larĝaj 
ridgrimacoj, kiu tute ĉirkauiradas, kiu en- 
liuvas faldojn, kaj sulkojn, kaj helikfonna- 
Jojn, kiu similas lokon cn laĝeto, kien oni 
Jusjetis hrikon : tinm en la rnomento kiam 
li ekrigardetis la bilclon, liu ridgrintaco 
glaciiĝis, flaviĝis, knj tiel similis Kujn on- 
dajn, vermajn, tordajn lafajojn, kiuj Irovi- 
ĝas malmohgataj’ sur la ebenajetoj de ln 
deklivo de Vezuvio. Neniam antau liu mo- 
inento, ini vidis rideton tiamanicre knpti- 
lan kaj dartrigihin. Tie staris !a viro, sen- 
move tenante la bileton, kiam la Imlikestro 
rapide proksimiĝis por klarigi la aferon. 
Li vigle diris : « Nu, kio estas ? kio oka- 
zas ? kio mankas 1 i Mi diris : « Nenio 
okazas. Mi atendas Aanĝmonon. » 

« Nu, nu, donu la Annĝmonon. Tod. <lo- 
du la Aaiiĝmonon. » 

Tod respondis : « Donu Aanĝmonon ! 
Facile dirata, sinjoro; vi rigardu la hilc- 
ton. » La hulikesiro ekrigardetis. inallau- 
le, elokvente fajlis, tiam subite subenkli- 
niĝis al la amaso dc rifuzila vcslajaro, kaj 


ĝin ekdisigis tien kaj lien ĉi, dum li babi- 
lis ekscilege. kvazaii al si mem : « Vendi 
al stranga milionulo tiau malmontrlndim 
veslajon ! Tod estas inalsprilulo — nalura 
malspritulo — naskiĝis tiel, ĉiam.faras ion 
tiamaniere, forpelas ĉiun milionulon el la 
magazeno, ĉar li ne povas distingi milio- 
nulon de vagisto, kaj neniam povis. Ila, 
jen, lion mi serĉis. Bonvolu scnvestigi vin 
je tiuj aferoj, kaj forjetu ilin en la fajron. 
Bonvolu surmeti tiim ĉemizon kaj liuu 
veslon; jen, bona afcro kaj ĝuste alfaritu 
— senornama, riĉa, inodesta kaj duke mo- 
demn ; farita lau la mendo de fremda 
princo — eble, vi konas lin, sinjoro, lin 
Glora MoAto, ln llospodar de llulifaks; de- 
vigale. li lasis ĝin ĉi-lie kaj prenis fune- 
bran veston, ĉar lia patrino, eslis morlon- 
la — cclere Ai ne mortis. Jen malgrava 
afero : mi nc povas liavi ĉion kiel ni ; — 
lio estus, kicl ili. Jen! fasono bonega, mi- 
riude konvenas al vi, siuioro : nur la 
veŝlo ; aba, ree booe! nun la jako — dio 
mia! nu rigurdu liun! Perfekta — lu tula 
afero ! Neniam dum mia tuta spertado, mi 
vidis linn triumfon. » 

Mi esprimis mian kontcntecon. 

« Bonc, siujoro, bonc ; estas liona jamfa- 
ritajo, tion mi povas ccrtigi. Sed atcndu 
ĝis vi vidos kioo mi faros por vi lafi via 
propra ine/uro. Nu, Tod, libron kaj plu- 
mon ; komencu, krura longeco, 82’’- k.l.p. 
Antan ol mi povis cldiri unn parolon, li 
iam mezuris min, kaj posle mendis fra- 
kojn, jakelojn, ĉcmizoju kaj ĉiuspecajn 
aferojn. Kiam llne mi trovis okazon por 
paroli, mi diris : 

« Sed, mia kara sinjoro. mi ne povas 
akcepti ĉi-tiujn mcndojn, nur se vi povos 
atendi senlime afl ŝanĝi lu hnnkbileton. » 


« Scnlimc ! Tio estas malforta vorto, 
sinjoro. malforta. Kternc — jen la vorto, 
sinjoro. Tod, drapidigu tiujn aferojn, kaj 
sendu ilin ian la adreso dc liu sinjoro 
kaj.... » 

« Mi jus transloĝas. 1’rcterpasantc, mi 
sciigos al vi la novah adreson. » 

< Trc bonc, sinjoro, tre bonc. Momenton 
— mi havos la iionoron elkonduki vian 
MoAton. Jcn honan tagon, sinjoro, bonan 
tagon. » 

Nu, vi koinprenas, okazis tio, kio devis 
okazi. Nalurc. mi komencis aĉctadi kion 
ajn ini bezonis, postc mi petis Aanĝrnonoii. 
Posl scmajno, mi estis luksegc provizita je 
ĉiuj nccesaj komfortajoj kaj luksajoj, kaj 
ekloĝis cn multekostan privatan hotelon 
cn llnnovera Placo. Mi tic vespermanĝis, 
scd por la tagmanĝo. mi eslis lidda al la 
huiniln reslorncicjo dc llarris, kic mi unue. 
ricevis inanĝon por inia milionlivra bank- 
bilelo. Mi ekfaris la riĉccon dc llarris. La 
fuklo disfainiĝis, ke la freinda strangulo, 
kiu portadis en la veAlpoŝo milionlivrajn 
biletojn eslas patrono de l’ejo. Tio sufiĉis. 
Anlahe malriĉn, baraktanta, malsata, 
nialgranda enlrepreno, ĝi fariĝis fama 
kaj troAarĝita <le kliĉntaro. Ilarris eslis 
tiel dankema, ke li <levigis min akcepti 
pruntojn, kaj ne volis, ke mi rifuzu ; kaj, 
tiarnaiiiere, mi, senrnonulo, liavis monon 
jior elspe/i, kaj vivadis kiei la riĉuloj kuj 
famuloj. Mi juĝis, ke baldau estos rompe- 
go, sed, jero mi estis, kaj ini devis trans- 
nnĝi aii droni. Tiu elemento dc minacanta 
raalfeliĉego ĝuste donis gravan llankon, 
seriozan flankon, jes, tragedinn llankon al 
la stato de miaj aferoj, kiu alie estus nur 
ridinda. 

(dtmrontn.) 


* ESPERANTO 


Grimsby. — S-ro W. A. Sh1pway. (H 
Legobj' Avenue. 

Harrogate. — S-ro II. II. Swainson, 47 
Chapcl st. 

Hull. — S-roi A. H. Hishwrlli, 59 Park 
Avenne ; C. Sackson, 48 Kingskench st. ; 
F. W. Coulson, 14 Adderbury grove ; A. 
E. Ilepton, 40 Demnglmm-st. 

(danrontu.i 


ESPERANTISTAJ HOTELOJ 


Ni regnle enpresos la nomoju de la 
csperantistaj hoteloj. Ni moutros ; 

1« Per litero II tiujn, ee kiuj estas per- 
sono, kiu povas paroli Kspernnto. 

2* Per litero K tiujn, ĉe kiuj estas pcr- 
sono, kiu povns korespondi per Ksperanto. 

:1<' Per litero R tiujn, t'e kiuj esp. revuoj 
•estas lcgcblaj. 

Jen la unua iislo : 

Algerajo. — Urand holel de l’Oasis, tloule- 
vard de la Kdpublique, Alger, I» K R. 

Austrujo (Tlrolo) - Hotel Epi>auerhOf, 
Eppan, apud Bolzeu, P K R. 

Belgujo. — Taveme du Oirque, Placo Leopold, 
Namur, K. 

Bohemujo - Reiehenberg, holelo Reichshof, 
P. K. 

Franoujo — Parizo, 30, run de Vaugirard, 
hotelo du liorysthene, P K : hotel Marigny, 1f, 
ruc de 1'Arcade (VIII<-), K. - Boulogne-sur-Mer 
(Pas-de-Calais), holelo Casliglione, P K ; Rues 
\Vissocq et Bellene, restauranl hotel, I’ K. — 
8aint-Amand-les-Eaux, hotclo dc Paris el tlu 
Mont-IiLinc, P K. — Tours (Indre-et-Loirc), bou- 
lcvard Heurleloup. hotelo de TUnivers, I* K : rue 
Nalionale, hotelo de In Boule-d'Or, P K. — Aix- 
les-Balns (Savoie), Onind-Hŭlol d’Aix, P K : liotolo 
de 1’Eurdpe, P K ; holelo do Parin, K . hotelo 
Uamcsiti Cominciital. K. — Houlgate (Galvados), 
hotelo Cafe du chcmin de fer, K. — (larentan 
(Manche), hotelo d'Angleterre, K. — Heaune 
(G6to-d'()r), hoteln de Krance, K. — Hellegarde 
•( Ain), grand hdtol dcs Tourislcs el des Voyageurs, 
K. — Bourg (Ain), hotelo de la Paix et Terminus, 
K R. — Vesoul (Ilaute-Saŭne), bufedo de la sla- 
• oidomo, P. — Troyes (Aubo), hotelo Saint-Lau- 
rent. — St-Gingolph (Hte-Savoie), pension-holel 
Fornay, K. 

Germanu jo. - Bad-Nauheim, apud KrankfuH- 
a-M. Ponsion-hŭtel Sanssouci, P K R. 

Svisujo, Kruligen (Bern), pension Sporanza, 
P K ; Adelboden (Bema Oberlando), pension- 
hOlel Ilagon, K. - Saint-lmier en 8onnenberg, 
holelo dc la Grout-Bloue, K. 

Tiujn nomojn ni cerpis el la diversaj 
esp. gazeloj. Ni enpresos dufoje en jaro 
Ja tutan liston. 

Ni treegc insistas por ke la konsuloj, 
Ksp-Olicoj, k. t. p. bonvolu konservi <'i liun 
nresilan iislon. kiu ehlicns »1 ili fnrile 
liveri ihforntojn al la pelanloj. Sed Car nt 
deziras, ke <'i tiu listo eslti tute ĝ;usta kaj 
fidinda, ni nur enpresos en la aefinitiva 
lislo la nomoju de lioteloj, kies inaslto 
sciigos liin poStknrlc ail letere, ke li ple- 
numas la suprajn kondiĉojn. Alijiarle. ni 
Tememorigas, ke la punktoj 2 knj .4 povas 
faeile esti alingeblaj. Suliĉns, ke la esp- 
olieoj proponu al la lioleloj de sia urlio, ke 
ili tradukos senjiage la leterojn esperante 
skribitnjn. kaj interSanĝe ni |>resigos In 
noinojii de In liotetoj, kinj akceptas si- 
guante ilin per la lilero K. Tiu grava re- 
zultato estos facile ricevebla, se ia kou- 
suloj aii esp-oficoj prenas sur sin la taskon 
•viziti la liolelmastrojn de sia urbo kaj 


sciigi ilin pri tiu servo de la peresp. 
oiicoj. 

KUate al la punkto 5a (revuo csp. lege- 
bla), ni faras rabaton da 33 % al ĉiuj 
hotelistoj, restoraciestioj, k. I. p., kiuj 
bonvolos aboni nian Jurnalon por ĝin 
konstante elmeti en la legosalonoj. ICn tiu 
okazo, vizito estas In plej bona maniero 
por ricevi rezultaton favoran, kaj la fakto, 
ke esp. gnzeto eslns iegebla en legosalouoj 
de la holcloj aii kafcjoj ostas tre ntila por 
la propagando. Kstas senutile monlri kiel 
necesn estns energia agado ĉe la liotelis- 
tojn : dank’ nl la ĉiujaraj kongresoj de 
Ksperanto, la vojaĝantoj esperantistaj fa- 
riĝas ĉiam pli multaj : estas do dezirinde, 
ke en ĉiu urbo estu liotelo, cn kiu estns 
persono, kiu povas, se ne paroli, almeuaii 
korespondi per Esperanto. 


KONSULAJ INF0RM0J 


Por rcspondi diversajn dcmaiidintoin, ni ei-sube 
klarigas la scrvojn, kiujn ni faras al la Esp. kon- 
suloj kaj Ofleoj, kiuj pagas monhelpan abonon da 
10 fr. al ESPERANTO. 1c Ni presigas senpage 
iliajn ailresojn ĉiunumore. 2e Ni presigas iliajn 
sciigojn (inforinojii pri ilia kreo, organizo, la ser- 
voj speciale farilaj do ili k. I. p.j. 3e Ni presigas 
la anoncojn de la personoj, klaj pelas la servojn 
de la Esp-Of. Ekzemple, se iu on Bourg ileziras 
sendi siajn infanojn en anglan familion por kc ili 
pasigu lie sian liberlempon, li povos sin tumi al 
la Esp-Of. en Bourg. kiu scndos al ni anoneon 
presotan en ESPERANTO. Posle ĉiuj anglaj Ofl- 
«oj leginlo gin all-os liun anoncon kaj gin iradu- 
kosanglen. liamaniere ke gi estu konata de < iuj. 
Se iu deziras koresppudi au rilati kun ia fremdulo 
pri diflnitn tomo. II bcznnos nur sin lurni al la 
kousulo au Oliro de sia urbo. Se tiu konsulo estas 
monhclpanta abonanlo <lĉ ESPERANTO, ni sen 
page presigos tiun anoncon, kiu. per la aliaj kon- 
sulojoj, eslos konigata al ĉiuj Interesebluloj Kstas 
tro dczirinde, ke ĉiuj Ksp-of. kaj konsuloj aligu 
kaj profitu tiujn favorajn kondioojn. Iom posl 
iom, nta Jurnalo fariitos la koinuna organo de tiuj 
onlroprenoj, kiuj gis nun ne povis sin konigi kaj 
utili kiet dezirindc, nur pro tio, ke ilj ne havis ian 
komunan ligilon. 


Bourg (Ain-Krancujo). Oni doziras korespomli 
kun klcra bonm, loganla cii Sau Kranclsko au alia 
urtio de Kalifornlo (Usono). L< sekrotario dc la 
Esp-Of. cslas prcta por doni lclere au buAe infor- 
mojn pri turismo. somcrrestaile en Jura rnonlaro 
kaj pn la mirinde konala pregejo de Rrou (sendas 
vidafojn de tiu preĝejoi. 

Chaua-de-Fonda iSvisujo). — Konsiilo : 
S-ro Rourquiu, r. Lcopold Robort. 

Bradford i (ngtujo) — Espcrantlsln Kon- 
sulo de la gnipo . A. Tuke Priestman, 12 Exe.tran- 
ge nuildiltgs-Bradford. 

Le Creusot (Krancujoi. — Konsulo, Esp- 
nn.»^ *. n ». 

Oover (Anglujo). — Konnuo : J. M Kiaey. 
AilmiraUy House. l-i Nn 1 tle ■ ESPERANTO • 
• donas intoresajn opiniojn pri la fuiikeiado de la 
I Koiraulejoj Esperantislaj. Ai la preparado de dell- 
niliva regularo ni pcnsis do longc kaj hodiau 
Imvas la plezuron esprimi la jenajn opiniojn : 
1° Ira Konsulo devas, tiavi puhlikan ollcejon en 
kiu li povus ricevi vizitantojn. il° Kiam vizitantoj 
csperautistaj venas ĉo tia konsulejo, la Konsulo 


komcrraj aferoj enlenanti' poAtmarkoju por I. 
respoiuto, la Koiuulo devas respondi. -1° Eslas 
dezirinde, ke Ontra Kousula Oflcejo decidu kion 
oni tlcvas pagi por la seiigoj. 5° Interŝango rie 
poslmarkoj inler la Konsuloj eslos nr 
Konsuloj devos kolekli la plcj korekla 

pri komorcistoj, koinenmjoj, k. t. p. 7 

fainiliaj sciigoj neniam eslos donataj, escopte pri 
naskiiio. odzigo, morlo a> afernj publikaj K. 


Monata kroniko 


Kobruaro 1907 

En la plej inultaj landoi remalfenniĝis 
Ja parlainentejoj, kaj malgraŭ la akreco 
de la sezono, ia voĉo de la politikistoj en 
la parolejoj jam nc silentas... La reĝo dc 
Angiujo, reveninte el Parizo de vizito, kiu 
momciilc distris la gazetistojn, laii la so- 
lena antikva kutiino, malfermis novan 
parlomentan kunsidon, sed tuj post tia 
festo, lu viroj legdonantaj cstis sieĝataj 
de la virinoj leĝdonontaj, kaj tio icl rom- 
pis la iiiuilonecon de la diskutado, kvan- 
kaiii cn si mcm la fakto estns grava. 
•Germauujo alliris la atenton de la mondo, 
cerlc imillc pli ol ĉiuj lamloj. La germana 
.popolo liveris al la impcriostro Relijstagon 
lan lia dcziro ; la libernluloj kaj konser- 
•valivuloj prosperis kontraflstari «I la mo- 
inenta kunligo de la katolikoj kaj socia- 
• listoj. La signifo de la lastaj balotoj ne 
estas jam tre klara : eĉ cii la germana 
gazetaro kaj ĉe la senpartinj rigardantoj, 
la opinioj estas tre malsamaj, kaj, cetere, 
ĉar la ciferoj dc la voĉoj esprimitaj ne 
plene konformiĝas kum la nombro ne ia 
postenoj ricevitaj de ĉiu partio, senlima 
ostas la diskutado. Kio ajn estas. la nova 
deputataro estis malfcrmita, kaj ĉe unu el 
la unuaj kunvenoj princo von Buiov denove 
laitdis la politikon de la uova, * nacia », 
. plimulto. Staras nun la demando, ĉu tiu 


nuna liberala-konservativa plimulU) dait- 
ros. au ĉu la kanceliej-o devos ree ekrilati 
kun Ih ccntrumo, la hierafla malainiko. 
Laii lia iasla parolado, sajnas, ke tia rekon- 
sento cslas neebla almenati nuntempe. 

Tutan Rusujon plenigis lu bruado de la 
balotoj : ln reala stato de la aferoj estas 
ne precize konebia. Reĝns konfuzcco kaj 
necertcco, tamen, el la riccvitaj rczultatoj, 
oni povas konstati, ke la llusujn imperies- 
tro ne havis tian sancon kiel Villielmo Ila. 
La estanta Dumo konsistas, en sia plej 
granda parto, el maldekŝtrumnj parlioj : 
se la € kadoj » ne okupas tiel multe dn 
postenoj kiel en ln antaiia delegitaro, oni 
tamen ne povas diri, ke la nova Dumo 
estas en siaj elementoj malpli revoluciemn 
ol la antaha, ĉar la laborista kaj socialistaj 
parlioj cstas cn granda nomliro. Denove 
do, Rusujo tuj altiros ĉies atenton ; ĉia 
antaildiro esta io malsaĝa, kiel jnm mon- 
tris la pasinto : nur la atendemuloj eslas 
pravaj. 

Malgrnii diversflankaj ekscitoj, la stato 
de la aferoj en Francujo ne estas liel 
grava. I.a ministro Rriund ricevis griiiidan 
sukccson ĉe la Parlamenlo refojigante 
siajn alvokojn al iuterkonsento kun Vati- 
kaiio, sed praktike la afero ne estas aran- 
ĝaln. kaj sajnns eĉ ilubc ke ĝi eslas aran- 
ĝebla iel afn. Getcre, malgrau liu ninlkln- 
rajo, la franca popolo estas tute kvieta, 
kaj ĝian korliiŝiĝemon pli ckscitis ia lasta 
krimo ol la disadmonoj de la politikistoj. 
lai nova proponata leĝo pri la laiirenta 


ofldalaj. 8 Eslus rlezirindc ke alinenau ĉiujaro, 
ĉiu korraulo sendu al Gentra OHccjo aŭ al Gazeto 
oliclala • ESPEKANTO » ckzcmple, raporton kon- 
sutanpri luindusLrioj, la komorea movado. k. L p.: 
dc la urbo de lia loĝcjo. Tiu-ĉi lasta regulo oslos 
Ire grava. ĉar ĉi montros al la popoloj <!e diver- 
saj tondnj la ulilccon <lo la konsulojoj. 

J. M. Kinev. 

London. S. E. Hlthorgreen. Konsulo : J. 
W. Baxler, Longhurst road 4. 

Roanno (Kraucujo). — Konsulo : S-ro Bous- 
• luet, liceo de hoanne. 

Romo (Italujo). Esp-Konsulejo, Kotografla 
bollarelli, 29 via Betsiana 

Roubala (Krancujo). Konsulo : A. Dcnis, 80, 
rue du Moulin-Roubabc. 

Valenco (Kranoujo), Konsulo : J. Delfour, ko- 
legicstro. 

Hegi-Wlnterthur (Svisujo). — Socia Infor- 
meio. tratls malfemiita en Hegi-Winterlhur ejo, 
de Kiu oni povas ricevi ĉian dezirindan informon 
prl la sociaj movadoj. Ira ĉefa okupado eslas ko- 
lekti kaj doni informojn pri laborisla, virina, anli- 
alkohola, anlimilitarisla, sorialisla kaj liberecana 
inovadoj. Por povi plouumi tiun taskon, ĉiu eslas 
invitala kunhetpi, scndi novajojn aii postuli de- 
mandaron senpagan do mi. Gis nun 19 personoj 
en ti landoj konsentis konsiante helpadi.La ulilu 
de tia inrormejo scndubc ostos tre granda kaj fa- 
riĝos tiom pli granda. ke ĝi estos pli forto subte- 
nata. Gustav Schwknoelkh. 


instigos niajn legantojn kaj 
agentojn klopodi por ke baldaŭ 
ESPERANTO troviĝu en multaj 
legejoj Tio ĉi eatas oamtempe 
bonega propagando por nia 
lingvo. 

Ni enpresos en ia komenco de 
ĉiu sezono la nomaron de la ho- 
teloj, kafejoj, k. t. p. ĉe kluj ES- 
PERANTO estas legebla. 

Al niaĝ ugentoj. — Ni pelas la agentojn, 
kiuj ne jam sendis sian monatan kalkulon, 
ke ili bonvolu tion fari kiel eble plej bal- 
daii, en la celo faciligi nian laskon. Por 
eviti senutilajn poŝtclspezojn, kiuj, se oni 
ne atcntas, tute forigus la malmultan pro- 
fiton, kiun ni ricevas de la ponumera ven- 
dado, ni tre petas uiajn agcntojn, ke, se 
letcro nc cstas nepre ncccsa, ili komuniku 
kun ni per poŝtkartoj. Aliparle. la mona- 
lan kalkulon. oni povas sendi kiel presa- 
jon. 


Chalon-siir-Saiinc. — S-ro Jadeau scii- 
gas nin, kc fondiĝis en Clialon-sur-Sa6ne 
Ksp.-Oficejo, kiun la grupo loĝigis ĉe S-ino 
Hlanchard, tabnkvcndistino, Rd dc !a Re- 
publiquc. « Tute cn la centro de 1'urbo, ĝi 
sidas, proksime ul la poŝtolicejo kaj la 
graiula kafejo, kic verda stclo allogos 
ĉiujn espcranti8tojn por lcgi, trinkante, 
csperantajii Jurnaiojn, apnrte ESPERAN- 
TO, kin tliskonigas novajojn el ĉiuj laudoj 
en la niondo. Plie, la titolo Esperanto-Ofi- 
cejo, pentrita per grandaj litcroj, atentigas 
la pasaiitojn al la legado dc afiŝo, sur kiu 
cstiis skribitaj sciigoj pri ia kursoj, jurna- 
loj, anoncoj, kiuj havas intercson por es- 
perantistoj aii nccsperantisloj. .lam estas 
ja grandega la sukceso dc nia oficejo. Oni 
kttUmas cniri por Itii kaj aĉeti lihrojn knj 
jurualojn. Kestelo povos ankafi enricevi la 
sahilojn el fremdaj arnikoj rapide trapa- 
snnlaj. knj petojn el ĉiuj pri kaj per Es- 
peranto. Kicl niaj geamikoj en Le Grcu- 
sot, ni presigas rirkulcrojn, kiujn disdo- 
iios la vendlstino por sciigi pri la grupo, 
urbanoj, ĉiuj ntiloj kaĵ vidindajoj en la 
urbo... > 


linpcrgntisla Koimulo. — S-roSam Mcyer 
dissendis cirkuieron al ĉiuj esperantistaj 
ko’ «uloj konntaj de li. Tiuj. kiuj ĝin ne 
riccvisj lionvolii konigi sin. Suliĉos sc ili 
sendos vizitkarteton kun sia ndreso al 
S-ro Sam Meyor, esper. konsuto en La Ro- 
chellc (Francujo). 


AL NIAJ LEGANTOJ 


Por plifaciligi la enkondukon 
de ESPERANTO en la hotelojn, 
kafejojn, publikajn legosalonojn, 
k. t. p.. la jara abono al nia ga- 
zeto kostos nur * Ijunkojn 
anstatau 3. Ni esperas. ke tio 


imposlo cstasankan fervore diskulata: ĉiu 
kalkulas por si mcm, kaj el tiu... objekti- 
veco, ekformiĝas ln opinioj. I.a oknzoj 
sekvc ile la deŝtaliĝo de la eklezio ŝajnc 
pli lnŝns la eksterfrnncajn popolojn. En 
Italujo, pro la datrcveno ile G. Bruno, oni 
c.n diversaj urboj proccsiis, paroladis, alvo- 
kis, cetere trankvile. 

Kn Anstrujo, oni sin prctigas por la 
cstontaj lialotoj, kiuj lan la nova leĝo, 
estos farataj pcr In universala voĉdonado, 
kaj, vcrŝaine, plenc aliigos la ĝisnunajn 
partiojn. : Iraloloj ankaŭ okazos baldan en 
llispnnujo, sekvc de la tiova regnilo kon- 
servativa, scd, en rilalo politika, tiu iando 
ne Kveras kutime Ire gravnjn surprizojn : 
Kĉ cn Sud-Afriko, In politiknj bataladoj 
komencis : In Transvalanoj clektis, Inti sia 
nova konslitucio.*' deputataron, kies pli- 
multo estas holamla. Generalo Rollia estas 
la cslro de la ministraro. 

Italujo perdis sian faman poelo, Car- 
ducci, kaj ĝi priploris lin, kiel ĝi sola 
priploras siajn idojn. I.a norno dc la poelo 
rcstos knra al ĉiuj iiomoj, kiuj koinprenas, 
ke pli grava eslas tia grandegulo, ol ĉiuj 
pnrlamcnlui disputoj. Scd la bruon pri tiu 
morto sileiiligis rapide la gazctaj rakoutoj 
pri la skandalaj krimoj kaj procesoj, kiiij 
ĉu en Francujo knj Anglujo, ĉu en Unui- 
gitaj Statoj, clvokas la publikan scivole- 
mon, kaj plie liveras riĉan materialou al 
ln kriniinalogiistoj knj psikologiistoj. se ne 
al la leĝistoj. 


h-opagaiuta de nia jurnato. — Oni ofte 
demandns nin, kicl oni povas propagandi 
nian jurnalon. Jen estas kelkaj manieroj, 
pri kiuj la sperto montris al ni, ke, ili 
estasbonaj : 

le. Postuli de ĉiuj vendistoj, ke ili elme- 
tu nian Jurnalon sur la jurnalkadrojn sa- 
me kiel la naciajn gazetojn. Multaj perso- 
noj ofte forgesas aĉeli immeron, se iii ne 
vidas ĝin. 

2e. Postuli de ĉiuj libristoj, vendistoj, 
k.t.p. ke iii vcndu nian jurrialon, tiamu- 
nicre, kc la pcrsonoj, kiuj deziras ĝin 
aĉeti nc bezonu traserĉi en In tuta urbo. 
Ni deziras, ke, iom post iom, nin jurnalo 
estu trovebla eu ĉiuj kioskoj kaj ĉiuj ĵur- 
nalejoj de l’mondo ; tiu efektiviĝos rapi- 
de, se la legantoj nin subtenos rcgule aĉe- 
tante la jurnalon, kaj inontrante al ni la 
lokojn. kie oni dcvus ĝin trovi. 

3e. Diskonigi la Jurnalon en la grupaj 
kunvenoj, vesperfcstoj, paroladoj, k.t.p. 
Kkz. paroladonto povas mendi al ni ĝusta- 
tempe dilinitan nombron da ckzcmpleroj 
kaj allnsante la profiton al iu kriisto 
(80 %), la Jurnalo estas vendebla ĉe la 
cnini al Ih paroladejo. f.a rezultato ĉiam 
estas bonegu. 

4e. Kousilial In lernantoj de ln kursoj, 
te 'Ji. TCgiJf; ia. >j«j :•?*'/»;. vl 
alionu. La fakto ke ili povos legi rcgule 
duonmonatan gazeton en espcranto kon- 
servos ilin at nia afero kaj instigos ilin al 
la ollernado de la lingvo. 

5e. Igante la liolelniastrojn, restoracies- 
trojn, bibliotekistojn, aboni !a Jurnalon 
ticl ke ĝi eslu legcbla <-c ĉiuj publikaj le- 
gosalonoj. Kiel ni klarigas pli supre, la 
prezo de nia abono ostas tre malkara por 
tiu kategorio : sekve, ĉiu esperantisto de- 
vas proponi al la liotelistoj, kafejestroj, 
k.t.p. ke ilinhonu ESPKRANTO. 





ATENTU ! 

Kursanoj de Espormila Kurso cn Norda Koli- 
tekniko, 180 Holloway Road, l,<mdonN.(Anglujo) 
transscndas al samidcanoj kiui bonvolos sendl al 
ili ihralritan posikarlon vidajkarton de 1'Kongre- 
surho Kembridĝo, knn sciigoj pri liu urbo. 
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9uelques services pratiques de 1'Esperanto 

Depuis la d&nsion du Congres de Ge- 
nĉvc sur ics consulats esperanlistcs, il 
s’est formĉ de ces utiles organisations 
dans un grand nombro dc villes de tous 
pays. I.e but des consulats cspcrantistes 
est dc fournir dcs rcnseignemenls d’or- 
dre praliquo aux espearantistcs, soit par 
ĉcrit, soit oralcmcnt (commerce, indus- 
trie, finance, hŭtcls, curiosit^s A visiter, 
otc...). On voit par lŭ que dis que les 
consulats fonctionncront d’uno manifre 
rĉĝuliftre ct bitemationale, tout csperan- 
tiste sera s\ m&ne de reoevoir sur tout 
espŭce de sujet les informations dont i.l 
pout avoir besoin, soit pour ses Occupa- 
tions profcssionneilcs, soit au cours de 
voyagc. II esl ŭ noter que dans quelqucs 
vilics, ii cxislo dĉjŭ un coosul spĉcial 
pour les affaires oommcrcialcs. En ou- 
tre, dans un trĉs grnnd nrombrc dc vil- 
les, il s’cst fonde un senicc connu sous 
te nom d’Esperanto-Office, le plus sOu- 
vent rĉuni avcc lo consulaL Lcs Espe- 
ranto-Offices s adresscnt surtout au pu- 
blic non-espcranliste. Grace ŭ eux, les 
personnes qui ne savent pas 1'Esperanto 
peuvcnt nfiuunoins t utiliser pour Icurs 
affaires. Lcs Esperanto-Officcs convien- 
nent admirablement pour aider les oom- 
mer$ants ŭ faire connaitro au loin leurs 
ĉtabiisscmcnts et lcurs produits, sans 
avoir besoin de recourir ŭ de multiplcs 
traductions. Ainsi un hdtclier, nc oon- 
naissant pas 1'Esperanto et dĉsirant faire 
rodigcr ses prospectus dans cetto languc, 
n’aura qu’ŭ s’adrcsser ŭ l'Esperanto-Of- 
fico dc sa ville, qui non Sculcmcnt en 
fera 1a traduction en Esperanto, raais 6e 
chargera en outrc d’envoyer un exem- 
plaire de ces prospcctus ŭ cliacun des 
Esperanto-Offices du monde culier. Lcs 
Esperanto-Offices ont promis d’autro 
part de communiquer ces rĉclames aux 
cspcrantistcs dc leur localitĉ, de lcs tra- 
«luire aux non-esporantistes qui en feront 
la dcmande, etc, Un cerlain uombro tle 
ces intcrmĉdiaircs disposcnt d’un local 
ou d'im magasin, situĉ dans une rue trĉs 
fr6quenlĉe de ia viile, ct dans la vitrine 
<luquel on peut lire toutes lcs informa- 
lions susccptiblcs de scrvir au public. 
Oans certains Esperanlo-Officcs ou con- 
sulats, il esl idĉlivrĉ ŭ toutcs lcs pcrsou- 
nes qui le dĉsircnl unc jictite feuilie, 
sur laquclie le voyagcur trouvera lcs 
pj-emiers renscignements dont il pcut 
avoir besoin, notammcul Ia liste des pcr- 
sonnes de diffĉrentes profcssions aux- 
ijuelies il pourra s’adresser pour obtenir 
dcs renscigneincnts plus dĉtaillĉs. Tous 
ccs services (sauf les frais de timbre- 
jioste) sont gratuits. Nous cngageons 
donc trĉs vivemcit le pubiic, tant cspc- 
rantislc quc non-cspcrantiste, a sc ser- 
vir des consulats ct Espcranto-Offices, 
qui conslituent un excmple bien vivant 
dcs sei-vices pratiqucs quc rcnd actuelle- 
ment l’Esperanto. 

Espcranto-Joumal. 

Happelons qn’ESPERANTO est l'or- 
ganc des consulats et Esperanto-Offices, 
ilont il public rĉguliĉrcmcnt la listc. 
(Voir N°* 2 et 3). 


Einige praktische Vorteile des Esperanto 

Seit dein Beschlusso dcs Genfer kon- 
gresscs bctreffend die Esjieranto Consu- 
late hat sich eine grossc Anzahl dieser 
nŭtzlichen Einrichtungen in verschiede- 
nen Stadten ailcr Lander ctablirt. 

Der Zwcck diescr Esperanto-Konsulatc 
besteht darin, den Esperanlisten prak- 
tische Auskunftc zu crtcilen sowohl 
sehriftlich als mundlich ŭber liandel, 
Industrie, Fhianzinstitute, Sehemwŭr- 
digkeiten u.s.w. Sobald als dicsc Konsu- 
late regelmassig in alleq Landcrn funk- 
tioniren werdcn, ist jeder Iŝsperanflst 
in der Lage, sich selbst Auskunfte zu 
verschaffen ŭber allcs, was ihm in sci- 
nen» Beruf oder fŭr die Reise no1wendig 
erschcint. 

Bereits jetzt schon bestehen tn einigcn 
Stadten besondere Konsulatcfŭr Handels 
auskunftc. Ausscrdem wurde in zahlrci- 
eJicn Stadtcn ein Auskunftsdicnst cin- 
gerichtet unter dczn Namen « Espcranto- 
Offices », welche in den meisten Fallen 
mit dem Konsulat vereinigt sind. 

Die « Espersuito-Offices » dienen vor- 
zugsweisc dcm Verkeiir init dcm Pu- 
bbkum, vvelches dem Esporanto fern- 
steht und welchcs daduroh in die an- 
giniViuTiv jLagv itoniiiu’, gfeiĉntaiis aus dpn 
bestehcnden Espeirmto - Einrichtungcn 
Nutzcn zu ziehen fŭn scine luleressen. 

\ Dem Kaufmann wird dadurcli dic fein- 
zig diistehcndc Gelegenlieit gebotcn scbi 
GcschSft und scinc Produkte \veithin 
bckannt zu machen, ohno zu zahinei- 
chen Uebersetzungcn seinc Zufiuĉht 
nchmcn zu mŭssen. 

Ein Hotclbesitzer z. B., welciier das 
EsjJferanto niclit kcnnt mid gcrnc scine 
Prospektc in Hieser Sprachc abgefassl zu 
sehen wŭnscht, braucht sich nur an die 
* Esperanto-Officfe •> zu wenden, welche 
nicht nur die Uebersctzung bcsorgt soji- 
dern aucii ein Exejnplar an jede iu dcr 
ganzcn Welt bestchcndc * Espcranto-Of- 
ficcs versendet. Dcs wcitcrcn haben sich 
dic tEsperanto-Office.s» verpflichtet, dic 
ihnen zugehcnden Prospckte, ctc. den 
Esperantislen ihres Ortes zugehen zu 
lasscn und den nicht e.sperantistiscHen 
Intercsscnton zu ŭbersctzen und zugang- 
lich zu macheu. 

Einc Anzahl dieser Mittclslcute be- 
sitzen ein eigenes Lokal oder einen 
Laden in der meist frequcnlirtcn Strasse 
des Ortcs, in deren Fenstem die das 
grosse Publikmn interessici-cnden Aus- 
kŭnftc zu lescn sind. Auf vorlangen wird 
jcdcrmann cin Blatt ausgehandigt, auf 
dem cr die wichtigsten Auskŭnftc fur 
einc Reise vcrzeiehnet findet, haupt- 
sŭchlich aber eine Listc vorschiedenftr 
Personcn, an dic cf sieJi beiiufs 
genauerer Auskŭnfte wendcu kann. 

Dcr ganze Dienst mit Ausnahme der 
Briefkosten ist umsonst. 

Wir bitlen hiemiit das esperantistischc 
und nieht esperantislische Publikum auf 
das eindringlichste, sich diescr Espe- 
ranto Konsulate und Esperanto-Offices 
zu bedicncn, weichc eiu lebendigrs Zcug- 
niss dafŭr ablegcn, dass das Esperanto 
wirkJich praktischc Dicnste zu leisten 
im Stande ist. 

Esperanlo-Jourrtal. 

Wir bringen in Erinnening, dass « Ksperanto » 
das offizielle Orpan der Konsulate und « Kspo- 
ranto Offlces • ist, in dom reaelniassig dio Uste 
der vorgenannton rerOffentlicht wird. ( Sielio 
N’ 2 und 3). 


Practical Use of Esperanto 

Since the decision of the Geneva Con- 
gress to that effcct, consuiates have bcen 
formed in a largc manber of towns 
in many lands. The aim of an Esj>e- 
ranto consui is to furaish practical in- 
fornialion to Esj>crantists, verbally or 
by letter (busincss, financial, liotcls, cu- 
riositics worth visiting, cte...). Thus, as 
soon as these consulatcs are in work- 
ing order everywhere, csj>crantisLs will 
be in a position to reccivc Lnformation 
on any required subjeet. whether for 
professional needs or when on a 
joumey. It is noteworthy that at in 
certain towns a spceial business consul 
already exists. Moreover, in very many 
towns a service knowu as an Espe- 
ranto Office which is generally com- 
bined with the consuiate exists. Esj>e- 
ranto Offices arc spcciaily intrndcd for 
non-Esj>crantisLs. By thcir mcans j>co- 
plc who do not know the longue can 
nevcrtheicss usc it for their busincss 
transactious. Esperanto Offices give 
opj»rtunc holp to merchauts wlio desire 
publicity for their business, wilhout hav- 
ing rocourse to nunierous translations. 
fThus a hotel kecj>er, unacquainttxl with 
Esperanto, and wishing lo publish Iiis 
prospcctus in this tonguc, nccd only 
apply to the Espcranto Office of liis 
town, and tho latter wilf undertake to 
Iranslate and forward a copy of liis 
prospectus to every Espcranto Office 
in the world. Tlicsc Espe.ranto Offices 
on their part are bound to communicate 
the said prospcclus to the cspcrantists 
of their several localilies, and to trans- 
latc them to non-espcrantists who may 
desirc this eta Many <>f our consuls 
jx>ssŭss an office or sIkiji in a ccnlral 
part of the town, aud in their shop 
windows may bc secn by the public 
all information ncedful. In ccrtaiu Es- 
pcranto Offices or consulales, a sheel 
containing all neccssary information 
is dislributed on dcmand. This paper 
contains the list of pcrsons of various 
professions wlio arc wiiling to give morc 
dctailcd informalion. All thcse scrvicc 
are gratuitous (except j>ostage stamps). 
We warmly oounsel bolli the espcran- 
list and non-esperanlist puhlic to frccly 
use the said consulates and offices, 
wliich constitutc an cxcellcnt cxample 
of praclical services actualiy rendcred 
by Esperanto. 

Esperanto-Jou rnal. 

Pleaso note that the Esperanto is the 
organ of all consulates and Esperanto 
Offices, and regularly publishes a list 
Of the same. See Nos 2 and 3). 


Alcuni servigi pratici dell’ Esperanto 

Dopo la decisione presa al Congresso- 
di Ginevra, sui consulati esperantisti, si 
sono costituite, in inoltc cittŭ di tutti 
gli Stati, di qucste utili organizzazioni. 
Lo scoj>o dei consulati esj>crantisti ĉ 
di fornire delle informazioni di ordinc 
pratico agli esperantisli, sia pcr Iscritto 
chc oralmento (commc^gio, industrie, fi- 
nanza, alberghi, curiositŭ da visitai-c, 
ccc...). Si vcde da ciŭ che quando i 
consolati funzioncranno in inodo rego- 
lare e inlcrnazionale, quniunquc cspe- 
rantista |K>trŭ fadlmente riccvcre bu 
qualmique soggelto tutte lc informazioni 
di cui pu6 avcre bisogno, sia j>er la 
propric occupazioni profcssionali, sia in 
corso di viaggio. Si noti ciic in aicuni 
luoghi esiste giŭ un oonsolo spcciale j>cr 
gli affari commerciali. Inoitrc in molto 
cittŭ ĉ slnto fondato un servizio col 
nomc di « Espci-aiito-Office >, che sov- 
vento ĉ riunito ai oonsolato. Gli Esjic- 
ranto-Offiocs si occupano sj>ccia]mente 
del pubblico non-espcranlista, percui lc 
personc chc non saiuio l’csj>eranto pos- 
sono ulilizzario per i loro arfari. Gli Es- 
j>eranlo Officcs servono j>or aiutarc i 
commerciantl a far conosccrc in tutti 
i paesi del mondo i loro stabilimenti e 
i loro prodotU, sonza far eseguire tra- 
duzioni uumerose uclle varic linguc. 
Cosi un albcrgatore ehc non oonoscc 
rEspcranto e dcsidera far redigere i 
suoi j>rosj>ctU in «jucsta iingua, non avrŭ 
chc ad indirizzarsi ali’Espcranto-Office 
dclla sua citlŭ, che non solamcnte gLi 
farŭ la traduzionc in Esperanlo, ma si 
inearichcrŭ inoltre di inviare un esem- 
plare di qucs!i prospetti a ciascuno degli 
Esperanto-Office. del mondo intcro. Gli 
issperauto-Office lianno pure promesso 
cU communicarc qucstc « rĉclamc » agli 
csj>eranUsU dellc loro locaiitŭ, di tra- 
durle ai iion-CsperahtisU ciic lie faranno 
la domanda, ecc. Un certo numero di 
qucsti intcrmediarii disjmngono d’un lo- 
calc situato in una via molto frequentala 
della cittŭ, encilcvetrinoditali botteglie 
si possono leggere tutte le inforniazioni 
susccttibili di scrvire al pubblico. In 
alcuni Esperanto-Office, o consolati, 
viene distribuito, a tutte le persone chc 
lo dcsiderano, un folio sul qualo il 
viaggiatorc trova ic prime informazioni 
di cui pu6 avere bisogno, specialincnte 
la lisla delic pcrsonc dellc diverse pro- 
fessioni allc quali potrŭ rivolgersi per 
oltenero dcgli schiarimenli piŭ coinplcti. 
TulU quesU servigi (salvo le spese pcr 
i francoliolli) sono graluili. Noi invi- 
Uamo dunque vivissimamente il pub- 
blico, tanto espcrantista che uon espe- 
rantista, a servirsi dei consolati c degli 
Espcranto-Office, che costituisoono una 
prova cvidente dei servigi pratici che 
rende giŭ attualmente l'Esperanlo. 

Esperanto-Journal. 

Facciamo osscrvare che 1’ Esperanlo- 
Journal 6 l organo dei consolaU e degii 
Esperanto-Offices, dci quali pubblica rc- 
golannente la lista (Vedi N> 2e 3). 


